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eogltere delle pelli , # fare il traffico co na^

tivi . La scialuppa si pose ali* ancora di

faccia ad una riviera , non avendo potuto

penetrare ptà avanti ^ a cagione de* bassi

Jonai che fi trovavano a queli' entrata . //

Capitano della scialuppa inviò allora un
piccolo battello a rimontar la riviera , con

M Millar, ufiziale ^f//* Aqaiia Imperiale

un altro giovine e quattro marinari. Essi

continuarono a portarfi avanti fino ad un

villaggio % ove sbarcarono Ma ivi appunto,

vennero assai/ti da* selvaggi , che li presero

e li massacrarono , divorandoli senza dubbio .

Tale è la supposizione ben fi fidata , poiché

furono dopo trovati i loro vestimenti laceri

e sanguinosi.

(6) Shoal Water, fo» queste due parole ingle*

si /* Autore ha voluto indicare un luogo pò»

co profondo e pieno di secche . Si è lasciato

il nome nel suo originale , poiché il viaggia^

tore ha avuta /' intenzione di dare con esso

a quella parte di mare un nome che ram-

mentasse a* navigatori la natura de* pericoli

che vi possono correre .

(7) / due nomi inglesi Disappointement e

Deception fi è creduto dover tradurre in

mancanxa ed inganno , stantechè il Capita^

no Mcarcs j/ trovò assolutatnente deluso neh
le sue speranze a futi pianto delle navi'

^azione*
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